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  Введение 

1. Рабочая группа по универсальному периодическому обзору, учрежденная в 

соответствии с резолюцией 5/1 Совета по правам человека, провела свою сорок 

шестую сессию с 29 апреля по 10 мая 2024 года. Обзор по Вануату состоялся на  

7-м заседании 2 мая 2024 года. Делегацию Вануату возглавлял министр юстиции и 

социального обеспечения Джон Амос Вачер. На своем 16-м заседании, состоявшемся 

8 мая 2024 года, Рабочая группа утвердила доклад по Вануату. 

2. 10 января 2024 года Совет по правам человека отобрал группу докладчиков 

(«тройку») для содействия проведению обзора по Вануату в составе представителей 

следующих стран: Литвы, Объединенных Арабских Эмиратов и Судана. 

3. В соответствии с пунктом 15 приложения к резолюции 5/1 Совета по правам 

человека и пунктом 5 приложения к резолюции 16/21 Совета для проведения обзора 

по Вануату были изданы следующие документы: 

 a) национальный доклад/письменное представление в соответствии с 

пунктом 15 а)1; 

 b) подборка, подготовленная Управлением Верховного комиссара 

Организации Объединенных Наций по правам человека (УВКПЧ) в соответствии с 

пунктом 15 b)2; 

 c) резюме, подготовленное УВКПЧ в соответствии с пунктом 15 с)3. 

4. Через «тройку» Вануату был передан перечень вопросов, заранее 

подготовленный Бельгией, Германией, Испанией, Канадой, Лихтенштейном, 

Португалией от имени Группы друзей по национальным механизмам осуществления, 

представления докладов и последующей деятельности, Словенией, Соединенным 

Королевством Великобритании и Северной Ирландии и Соединенными Штатами 

Америки. С этими вопросами можно ознакомиться на веб-сайте универсального 

периодического обзора. 

 I.  Резюме процесса обзора 

 A.  Представление государства — объекта обзора 

5. Делегация выразила признательность государствам, которые в ходе третьего 

цикла универсального периодического обзора вынесли 135 рекомендаций. С 96 из этих 

рекомендаций Вануату согласилось; они легли в основу доклада для четвертого цикла. 

6. Вануату поблагодарило все страны, которые поддержали его в глобальной 

борьбе с изменением климата. Усилия, предпринятые Вануату и его партнерами в 

рамках Программы климатической дипломатии Международного Суда, стали 

значительным шагом вперед на пути решения проблемы через легальные каналы. 

7. В предыдущие четыре с половиной года перед правительством вставали 

серьезные задачи по выполнению своих обязательств в области прав человека. 

На долю страны выпали огромные испытания — от преодоления сложностей 

пандемии коронавирусной инфекции (COVID-19) до разрушительного воздействия 

четырех тропических циклонов 4–5 категории в период 2020–2023 годов. Эти события 

привели не только к перемещению людей, но и к истощению ресурсов и 

финансирования, перенаправив внимание на меры по ликвидации последствий 

чрезвычайных ситуаций и восстановлению. Тем не менее Вануату сохранило твердое 

намерение отстаивать свои исконные ценности и достоинство государства. Его основа, 

  

 1 A/HRC/WG.6/46/VUT/1. 

 2 A/HRC/WG.6/46/VUT/2. 

 3 A/HRC/WG.6/46/VUT/3. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/WG.6/46/VUT/1
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уходящая корнями в культурное, традиционное и религиозное наследие, позволяет ему 

раз за разом преодолевать трудности. 

8. Делегация выразила признательность всем заинтересованным субъектам, 

работавшим над национальным докладом, в том числе членам Национального 

комитета по правам человека, в состав которого входят соответствующие 

государственные органы, представители гражданского общества, 

неправительственные организации, вожди, женские и молодежные группы, а также 

группы, представляющие интересы лиц с инвалидностью. 

9. Вануату привержено делу продвижения прав человека и достоинства своего 

народа посредством реализации национальных инициатив, соответствующих 

принципам, закрепленным во Всеобщей декларации прав человека. Эта 

приверженность распространяется на соблюдение универсальных обязательств, 

повышение качества услуг, укрепление правовой базы и повышение устойчивости 

общин. Оно стремится к достижению прогресса в обеспечении прав всех граждан, в 

особенности групп населения, находящихся в уязвимом положении, таких как 

женщины и девочки, дети и лица с инвалидностью. 

10. Благодаря законодательным мерам, обзорам политики и стратегическому 

национальному планированию Вануату применяет ориентированный на результаты 

подход, направленный на позитивные изменения в общинах. За предыдущие четыре 

года было принято восемь законодательных реформ и поправок и разработано десять 

политических мер и стратегий, направленных на укрепление правозащитной системы. 

11. Что касается женщин, то в 2021 году правительство приступило к реализации 

Национальной политики гендерного равенства на 2020–2030 годы. В политике 

обозначены пять стратегических областей, а именно: а) ликвидация дискриминации и 

насилия в отношении женщин и девочек; b) расширение экономических прав и 

возможностей женщин и развитие их навыков; c) развитие лидерства и участия 

женщин в политической жизни; d) укрепление основ для всестороннего учета 

гендерной проблематики; и e) содействие принятию гендерно ориентированных 

решений по обеспечению устойчивости к изменению климата и стихийным бедствиям 

по инициативе местных общин. Комитеты по борьбе с насилием в отношении женщин 

во всех провинциях служили координаторами по вопросам женщин в пяти 

стратегических областях. 

12. В соответствии с Законом об управлении рисками стихийных бедствий 

правительство ввело в действие типовой регламент для сектора здравоохранения, 

чтобы искоренить практику, препятствующую получению жертвами комплексной 

медицинской помощи, и обеспечить подотчетность поставщиков медицинских услуг. 

13. Созданный в 2019 году Отдел по защите семьи при полиции Вануату 

занимается рассмотрением случаев домашнего насилия, преследованием 

правонарушителей и оказанием жертвам помощи в подаче ходатайств о выдаче 

защитных предписаний. В соответствии с Законом о защите семьи на всей территории 

Вануату были введены должности уполномоченных лиц, которые имеют право 

выдавать временные защитные предписания для жертв домашнего насилия. План 

действий по борьбе с домашним насилием на 2022 год обеспечил суды ресурсами для 

оказания магистратам помощи в рассмотрении и приоритизации дел о домашнем 

насилии и предоставил частным лицам возможность подавать ходатайства о выдаче 

защитных предписаний от имени жертв. Чтобы обеспечить доступность для всех, были 

отменены сборы за подачу заявления и судебные издержки. 

14. Делегация попыталась разъяснить концепцию выкупа за невесту и заявила, что 

эта практика предполагает обмен подарками между семьями обеих сторон для 

укрепления брачных уз. Обмен носит символический характер и направлен на 

создание прочного фундамента для союза, а не на платеж. 

15. Вануату добилось значительных успехов в продвижении прав детей в 

различных областях, в частности в решении вопросов защиты детей в рамках 

официальной системы правосудия. Среди заметных достижений: а) запрет телесных 

наказаний; b) создание в 2023 году круглосуточного «телефона доверия» и пошаговой 
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помощи детям при обращении в службы защиты; и c) найм во всех провинциях 

сотрудников провинциальных отделов по делам детей для поддержки защиты прав 

детей на местном уровне. В число новых законопроектов, направленных на решение 

вопросов защиты детей, входят законопроект о защите детей, законопроект об 

усыновлении, законопроект о правосудии в отношении несовершеннолетних и 

законопроект о процедуре правосудия в отношении несовершеннолетних, которые 

должны были быть внесены в парламент в 2024 году. 

16. Для борьбы с подростковыми браками правительство пересматривает Закон о 

контроле за соблюдением положений о браке, с тем чтобы повысить минимальный 

возраст вступления в брак с 18 лет для мужчин и с 16 лет для женщин. В последние 

годы показатели регистрации рождений достигли как минимум 80 % благодаря 

различным инициативам, включая интеграцию процессов регистрации рождений в 

зачисление в школу и в процедуру, осуществляемую в больницах перед выпиской. 

17. Вануату осуществляет Национальную политику включения людей с 

инвалидностью в процесс развития, которая охватывает принципы уважения, общей 

ответственности, автономии, равенства возможностей, недискриминации и принятия 

меланезийских и религиозных ценностей. В 2024 году правительство запустило базу 

данных медицинского реестра лиц с инвалидностью для регистрации всех лиц с 

инвалидностью с целью обеспечения того, чтобы медицинские услуги отвечали их 

потребностям, и эффективного реагирования во время стихийных бедствий. Новый 

документ Совета министров был направлен на начало консультаций по Закону 

Вануату об инвалидах и инклюзивности. Национальная перепись населения 2022 года 

включала в себя подготовленный Вашингтонской группой краткий опросник по 

функциональным возможностям, что впервые позволило собрать статистические 

данные о лицах с инвалидностью. 

18. Создав провинциальные отделения, правительство предприняло усилия для 

решения проблем в общинах, обеспечив охват услугами наиболее отдаленных 

районов. 

19. В 2021 году в Вануату был создан Отдел по вопросам психического здоровья 

при Министерстве здравоохранения. Политика, стратегия и план осуществления в 

области репродуктивного, материнского, младенческого, детского и подросткового 

здоровья направлены на расширение доступа к услугам в области сексуального и 

репродуктивного здоровья. Поскольку рак шейки матки занимает второе место по 

частоте среди женщин в возрасте от 15 до 44 лет, то в 2022 году Министерство 

здравоохранения ввело вакцинацию против вируса папилломы человека для девочек в 

возрасте от 9 до 13 лет и планирует развернуть ее во всех провинциях к концу 

2024 года. 

20. В секторе образования в 2022 году правительство ввело программу 

просвещения с целью подготовки к семейной жизни для внутришкольного 

образования, и в настоящее время проводятся консультации по вопросам 

внешкольного обучения семейной жизни. С 2021 года правительство субсидирует 

плату за обучение, предоставляя гранты для получения дошкольного, начального и 

среднего образования как в государственных, так и в поддерживаемых государством 

школах. В 2023 году грант был расширен и теперь покрывает плату за обучение как в 

младших, так и в старших классах средней школы. В настоящее время в школах, где 

обучаются дети с инвалидностью, работают не менее 113 преподавателей, прошедших 

подготовку по инклюзивному образованию. 

21. В 2021 году правительство учредило Статистическое бюро Вануату. 

В 2020 году была проведена национальная перепись населения, охватившая ключевую 

информацию о лицах с инвалидностью, гендерном равенстве и социальной интеграции 

в производственных секторах, социокультурных аспектах, экологических 

характеристиках и продовольственной безопасности. Национальная политика в 

области регистрации актов гражданского состояния и статистического учета 

естественного движения населения предусматривает, что все граждане должны иметь 

свидетельства о рождении и национальные удостоверения личности, причем 

последние служат для идентификации избирателей. 
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22. В знак признания того, что изменение климата оказывает огромное влияние на 

развитие Вануату, было создано отдельное Министерство по вопросам изменения 

климата. В соответствии с Законом об управлении рисками стихийных бедствий было 

учреждено Национальное управление по предотвращению и ликвидации последствий 

бедствий и были введены тематические группы для реагирования на стихийные 

бедствия, в том числе по гендерным вопросам, вопросам детей, жилища, 

водоснабжения, санитарии и гигиены, инвалидности, инфраструктуры и 

продовольствия. Политика в области изменения климата и снижения риска бедствий 

направлена на принятие мер в связи с изменением климата с уделением внимания 

уязвимым группам населения, таким как женщины, дети и лица с инвалидностью. 

В соответствии с этой политикой на национальном, провинциальном и общинном 

уровнях должны быть созданы комитеты по ликвидации последствий стихийных 

бедствий, в состав которых входят женщины. 

23. В 2020–2022 годах правительство построило новые исправительные 

учреждения, чтобы решить проблему переполненности и улучшить состояние 

санитарно-технических сооружений. В частности, были созданы новое женское 

исправительное учреждение, центр для несовершеннолетних и еще одно 

исправительное учреждение, построенное в соответствии с международными 

стандартами. 

24. Правительство увеличило набор в полицию, стремясь обеспечить присутствие 

полиции во всех шести провинциях. В Порт-Виле в экспериментальном порядке была 

внедрена концепция работы полиции с населением, призванная обеспечить 

безопасность за счет того, что члены общин проходят подготовку в полиции для 

работы в общинах в качестве ее представителей. Правительство создало Отдел 

профессиональных стандартов для расследования всех сообщений о случаях 

жестокости и неправомерных действий полиции. Полицейские, совершившие 

противоправные действия, подвергаются уголовному или дисциплинарному 

преследованию. Закон о полиции пересматривается с целью включения в него 

правозащитных компонентов и создания механизмов для более ответственного 

рассмотрения действий полиции. 

25. Вануату признает проблемы, присущие малым островным развивающимся 

государствам, и намерено решать их параллельно со своими усилиями в области 

развития. Усилия по развитию должны соответствовать способности государства 

смягчать свою уникальную уязвимость как одной из стран с наиболее частыми 

стихийными бедствиями, которые также способствуют финансовой уязвимости. 

Вануату надеется на тесное сотрудничество со всеми двусторонними и 

многосторонними партнерами для реализации своих коллективных устремлений как 

государства. 

 B.  Интерактивный диалог и ответы государства — объекта обзора 

26. В ходе интерактивного диалога с заявлениями выступили 67 делегаций. 

Вынесенные в ходе диалога рекомендации приведены в разделе II настоящего доклада. 

27. Испания поздравила Вануату с разработкой политики в интересах лиц с 

инвалидностью, такой как Национальная политика включения людей с инвалидностью 

в процесс развития на период 2018–2025 годов. 

28. Швейцария приветствовала делегацию Вануату и поблагодарила ее за 

выступление. 

29. Таиланд высоко оценил реализацию Вануату Национальной политики 

гендерного равенства на 2020–2030 годы, избрание в 2022 году первой женщины-

члена парламента и первой женщины-главного магистрата, реализацию Национальной 

политики включения людей с инвалидностью в процесс развития на 2018–2025 годы и 

планы по разработке Закона об инвалидах и инклюзивности. 

30. Тимор-Лешти с похвалой отозвался об усилиях Вануату по борьбе с торговлей 

людьми, по поощрению участия женщин и лиц с инвалидностью в политической 
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жизни, по решению проблемы риска изменения климата и перемещения населения в 

связи с изменением климата и стихийными бедствиями, а также по оказанию 

бесплатной юридической помощи по уголовным делам. 

31. Того приветствовало делегацию Вануату и поздравило ее со значительным 

прогрессом, достигнутым со времени проведения предыдущего универсального 

периодического обзора. 

32. Тринидад и Тобаго признал, что, несмотря на пандемию COVID-19, несколько 

стихийных бедствий и климатический кризис, Вануату добилось значительного 

прогресса в таких областях, как здравоохранение, образование, права женщин и 

девочек и право на чистую и здоровую окружающую среду. 

33. Украина высоко оценила принятие Вануату мер в области здравоохранения, 

образования и гендерного равенства, в частности введение законодательства, 

направленного на расширение участия женщин в общественной жизни, и усилия по 

решению экологических проблем с особым упором на защиту женщин, детей и лиц с 

инвалидностью. 

34. Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии 

приветствовало ведущую роль Вануату в вопросах климата и заявило, что готово 

оказать Вануату поддержку в повышении его устойчивости к стихийным бедствиям и 

расширении доступа к климатическому финансированию. 

35. Соединенные Штаты Америки высоко оценили ведущую роль Вануату в борьбе 

с изменением климата и настоятельно призвали правительство разработать 

национальную систему прав человека, включающую в себя надежные механизмы 

подотчетности и доступ к правосудию в случае нарушений и ущемлений прав 

человека. 

36. Уругвай приветствовал делегацию Вануату и пожелал ей успеха в четвертом 

цикле универсального периодического обзора. 

37. Боливарианская Республика Венесуэла выразила признательность за начало 

осуществления политики по поощрению и защите женщин, за реализацию Стратегии 

сектора здравоохранения на 2021–2030 годы, за приоритетное внимание, уделяемое 

наиболее уязвимым группам населения, и за предоставление субсидий 

государственным школам при предпочтении школ, расположенных в сельских 

районах. 

38. Вьетнам высоко оценил прогресс Вануату в области поощрения прав человека, 

в частности в сфере образования и занятости, однако отметил проблемы, с которыми 

сталкивается страна при достижении целей в области устойчивого развития, особенно 

в контексте изменения климата, стихийных бедствий и COVID-19. 

39. Алжир приветствовал сотрудничество Вануату с правозащитными 

механизмами Организации Объединенных Наций и введение новых законов в таких 

областях, как здравоохранение, правосудие и образование, а также Национальную 

политику гендерного равенства и Закон об общественном здравоохранении 

(поправка), которые гарантируют равный доступ к медико-санитарному 

обслуживанию. 

40. Аргентина поблагодарила делегацию Вануату за представление национального 

доклада. 

41. Армения поддержала меры по поощрению индивидуальных свобод и 

социально-экономических прав, усилия по борьбе с домашним насилием с помощью 

законодательства и служб поддержки, а также принятие Национальной политики 

гендерного равенства на 2020–2030 годы и соответствующих планов действий на 

уровне провинций. 

42. Австралия высоко оценила введение Вануату юридической защиты прав лиц с 

инвалидностью на здоровье и образование. Она выразила обеспокоенность по поводу 

недопредставленности женщин в политике, гендерного насилия, нетерпимости к 

ЛГБТКИ+ людям и отсутствия законодательной защиты детей. 
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43. Багамские Острова приветствовали ведущую роль Вануату в процессе 

обращения к Международному Суду за консультативным заключением об 

обязательствах государств в отношении изменения климата и высоко оценили 

принятие Вануату Хартии потерпевших от гендерного насилия, а также введение 

обязательной регистрации рождений. 

44. Бельгия поздравила Вануату с рядом инициатив, направленных на сокращение 

масштабов насилия в отношении женщин, однако выразила уверенность в том, что 

можно добиться более значительного прогресса. 

45. Многонациональное Государство Боливия приветствовало Национальную 

политику гендерного равенства на 2020–2030 годы, а также стратегии и планы в 

области здравоохранения, образования и продовольственной безопасности и высоко 

оценило активную роль Вануату в борьбе с изменением климата. 

46. Бразилия с похвалой отозвалась о мерах по улучшению доступа к медико-

санитарному обслуживанию, в частности в сельских районах, и условий содержания в 

местах заключения. Она призвала Вануату продолжать усилия по борьбе с изменением 

климата и внести поправки в законы, с тем чтобы привести защиту лиц с 

инвалидностью в соответствие с международными стандартами в области прав 

человека. 

47. Болгария положительно оценила деятельность Вануату по борьбе с изменением 

климата, разработку Национальной политики гендерного равенства, Политики 

инклюзивного образования и профессиональной подготовки для лиц с инвалидностью 

и Стратегии сектора здравоохранения, а также его усилия по борьбе с гендерными 

дискриминацией и насилием и по обеспечению доступа к образованию. 

48. Кабо-Верде признало прогресс, достигнутый Вануату в борьбе с домашним 

насилием в отношении женщин, установление квоты на участие женщин в местных 

выборах и увеличение числа женщин на руководящих должностях в органах 

государственной власти. 

49. Канада приветствовала шаги по решению проблемы изменения климата и 

введение законопроекта о регистрации политических партий и призвала Вануату 

регулировать финансирование партий и избирательных кампаний. Обеспокоенная 

коррупцией в судебной и пенитенциарной системах, она настоятельно призвала 

Вануату улучшить условия содержания под стражей. 

50. Чили высоко оценила усилия Вануату по борьбе с изменением климата, в том 

числе ее ведущую роль в принятии резолюции 77/276 Генеральной Ассамблеи, в 

которой Ассамблея обратилась к Международному Суду с просьбой вынести 

консультативное заключение об обязательствах государств в отношении изменения 

климата. 

51. Китай приветствовал усовершенствование законодательства в области прав 

человека, в том числе в плане образования, здравоохранения и прав конкретных групп 

населения, а также активное реагирование Вануату на изменение климата и стихийные 

бедствия. 

52. Колумбия положительно оценила прогресс, достигнутый Вануату в области 

прав человека со времени проведения предыдущего цикла универсального 

периодического обзора. 

53. Коста-Рика с похвалой отозвалась об усилиях Вануату по повышению уровня 

грамотности среди взрослого населения и обеспечению достойной работы, а также по 

реагированию на изменение климата и стихийные бедствия. Она выразила надежду на 

завершение проектов по увеличению продолжительности отпуска по беременности и 

родам, по обеспечению жильем и по доступу к первичному медико-санитарному 

обслуживанию в сельских районах. 

54. Кот-д'Ивуар поздравил Вануату с принятием ряда национальных законов, мер 

политики и стратегий, направленных на обеспечение уважения прав человека, в том 

числе Национальной политики гендерного равенства на 2020–2030 годы, 

ориентированной на защиту женщин и девочек и улучшение положения женщин. 
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55. Куба высоко оценила внесение Вануату поправок в законодательство в сферах 

здравоохранения, образования и правосудия, в частности в Закон об образовании и в 

Закон об общественном здравоохранении (поправка). Куба разделяет обеспокоенность 

Вануату последствиями изменения климата и настоятельно призывает международное 

сообщество выполнить свои соответствующие обязательства. 

56. Делегация Вануату, говоря об усилиях по созданию национального 

правозащитного учреждения, отметила, что правительство завершило 

предварительные консультации по вопросу о создании такого учреждения и в 

настоящее время работает над политикой в области прав человека, которая будет 

включать в себя мандат, соответствующий принципам, касающимся статуса 

национальных учреждений, занимающихся поощрением и защитой прав человека 

(Парижские принципы). 

57. Вануату поддержит рекомендации по внесению поправок в Уголовный кодекс, 

с тем чтобы включить в него изнасилование в браке. 

58. Что касается гендерных вопросов, в частности представленности женщин на 

руководящих должностях, то Национальная политика гендерного равенства на  

2020–2030 годы включает в себя инициативы по расширению участия женщин в 

политической жизни и их экономических прав и возможностей. В Вануату женщины 

занимают все большее число высоких должностей, в том числе в парламенте. 

59. Что касается международной климатической справедливости, то делегация 

признала поддержку, оказанную Программе климатической дипломатии 

Международного Суда, направленной на решение проблемы малых островных 

развивающихся государств, сталкивающихся с последствиями изменения климата. 

Она поблагодарила все страны, представившие письменные материалы, в частности 

тихоокеанские острова, на долю которых пришлось 20 % представлений. Действуя 

через Министерство по вопросам изменения климата, правительство прилагало 

постоянные усилия для укрепления законодательства и политики в области изменения 

климата, уделяя особое внимание группам населения, находящимся в уязвимом 

положении, в частности женщинам, девочкам и лицам с инвалидностью, а также для 

смягчения последствий стихийных бедствий для сельских и отдаленных общин. 

Вануату обратилось к своим партнерам с просьбой о совместной работе по 

достижению этих приоритетов. 

60. Что касается возраста вступления в брак, то Вануату пересматривает Закон о 

контроле за соблюдением положений о браке и представит доклад по этому вопросу в 

ходе пятого цикла универсального периодического обзора. 

61. Что касается рекомендаций по ратификации конвенций и факультативных 

протоколов, то ввиду ограниченности своих ресурсов и возможностей правительство 

продолжит рассмотрение вопроса о ратификации, в том числе факультативных 

протоколов к Международному пакту о гражданских и политических правах и 

Международному пакту об экономических, социальных и культурных правах, а также 

Международной конвенции для защиты всех лиц от насильственных исчезновений и 

Международной конвенции о ликвидации всех форм расовой дискриминации, в 

ближайшие годы. 

62. Делегация подчеркнула усилия, предпринятые в секторе занятости, в частности 

для лиц с инвалидностью, в том числе через учебные центры профессионально-

технического образования; это партнерский проект, в рамках которого женщины и 

лица с инвалидностью проходят специализированную подготовку и приобретают 

жизненные навыки в процессе среднего образования и обучения и который оказался 

успешным во многих провинциях. 

63. Кипр положительно оценил ключевую роль Вануату в межправительственных 

усилиях по борьбе с изменением климата, которые привели к тому, что этот вопрос 

был передан в Международный Суд. Кипр выразил надежду на то, что законы о 

политической реформе приведут к большей политической стабильности в стране. 

64. Доминиканская Республика выразила признательность за новые законы, 

обеспечивающие более надежную защиту прав человека в сферах образования, 
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здравоохранения и правосудия. Она поздравила Вануату с принятием на себя ведущей 

роли в межправительственных инициативах по борьбе с изменением климата. 

65. Эстония высоко оценила действия Вануату в отношении изменения климата и 

стихийных бедствий, реализацию Национальной политики гендерного равенства на 

2020–2030 годы и достижения в области законодательства и политики в плане доступа 

к современным методам планирования семьи. Она призвала продолжать усилия по 

защите прав женщин. 

66. Эсватини поздравила Вануату с принятием нового законодательства, 

обеспечивающего дополнительную защиту прав человека в сферах образования, 

здравоохранения и правосудия, а также с реализацией Национальной политики 

гендерного равенства, направленной на защиту и поощрение женщин и девочек в 

Вануату. 

67. Фиджи заявило, что, несмотря на то, что Вануату является одной из самых 

уязвимых стран в мире, прогресс, достигнутый им в решении экологических проблем, 

в том числе благодаря Политике в области изменения климата и снижения риска 

бедствий и гендерному анализу после бедствий, заслуживает высокой оценки. 

68. Франция поблагодарила делегацию за представление национального доклада. 

69. Гамбия высоко оценила прогресс Вануату в укреплении правовой базы и 

институтов для борьбы с такими важнейшими проблемами в области прав человека, 

как гендерное насилие и изменение климата. 

70. Грузия положительно оценила Национальную политику гендерного равенства 

на 2020–2030 годы и Стратегию сектора здравоохранения на 2021–2030 годы, а также 

шаги, предпринятые для борьбы с гендерным и домашним насилием. Она признала 

усилия по защите прав лиц с инвалидностью, в частности в отношении доступа к 

образованию. 

71. Германия с похвалой отозвалась о ведущей роли Вануату в решении проблемы 

изменения климата, в частности в отношении Международного Суда, а также о 

Национальной политике гендерного равенства на 2020–2030 годы. Она выразила 

обеспокоенность по поводу насилия в отношении женщин и детей и дискриминации 

ЛГБТКИ+ людей. 

72. Исландия приветствовала делегацию Вануату и его национальный доклад. 

73. Индия отметила консультации по созданию независимого правозащитного 

учреждения, шаги, предпринятые для разработки национальной политики в области 

прав человека, и создание Управления Омбудсмена. Она признала и призвала 

продолжать усилия по поощрению гендерного равенства. 

74. Индонезия заявила, что разделяет озабоченность Вануату по поводу 

последствий изменения климата и стихийных бедствий. Она положительно оценила 

усилия, предпринимаемые для решения этих проблем на глобальном уровне, и заявила 

о своей поддержке Вануату в соответствующих начинаниях. 

75. Ирак выразил Вануату признательность за усилия по подготовке четвертого 

доклада, в котором освещается прогресс в выполнении рекомендаций, вынесенных по 

итогам третьего цикла, путем принятия ряда национальных законов и стратегий по 

поощрению прав человека. 

76. Ирландия признала прогресс, достигнутый в обеспечении того, чтобы в рамках 

политики и механизмов управления в области изменения климата учитывались 

гендерные аспекты, а также признала, что Вануату играет одну из ключевых ролей в 

межправительственных усилиях по борьбе с изменением климата. Ирландия выразила 

обеспокоенность по поводу насилия в отношении женщин, угроз в адрес журналистов 

и применения законов об уголовной ответственности за клевету. 

77. Италия с похвалой отозвалась об усилиях по реализации Национальной 

политики включения людей с инвалидностью в процесс развития на 2018–2025 годы, 

о планах по разработке Закона об инвалидах и инклюзивности, а также об интеграции 
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правозащитного подхода во все стратегии и программы Вануату по реагированию на 

изменение климата и снижению риска бедствий. 

78. Кыргызстан приветствовал делегацию Вануату и выразил признательность за ее 

участие в процессе универсального периодического обзора и за изменения, 

произошедшие со времени проведения предыдущего обзора. 

79. Люксембург поблагодарил Вануату за усилия по выполнению рекомендаций, 

вынесенных по итогам третьего цикла обзора. Он приветствовал ведущую роль 

Вануату в развитии международного права, касающегося негативных последствий 

климатического кризиса, в частности для малых островных развивающихся 

государств. 

80. Малави приветствовала Вануату в рамках обзора и поблагодарила делегацию за 

ее всеобъемлющее выступление. 

81. Малайзия высоко оценила усилия Вануату по укреплению реализации 

Стратегии в области сектора образования и профессиональной подготовки Вануату на 

2020–2030 годы и по всестороннему осуществлению Национальной политики 

гендерного равенства на 2020–2030 годы, направленной на защиту и поощрение прав 

женщин в Вануату. 

82. Мальдивские Острова с похвалой отозвались о стремлении Вануату бороться с 

гендерной дискриминацией и насилием в отношении женщин, в частности, путем 

реализации Национальной политики гендерного равенства на 2020–2030 годы и 

создания Сети женщин на руководящих должностях в сфере образования. 

83. Маршалловы Острова высоко оценили стремление Вануату к климатической 

справедливости и его ведущую роль в инициировании процесса подготовки 

консультативного заключения Международного Суда, с тем чтобы лучше понять 

правовые обязательства государств в отношении изменения климата. 

84. Маврикий поздравил Вануату и выразил ему признательность за ведущую роль 

в вынесении на рассмотрение Генеральной Ассамблеи вопроса об изменении 

климата — проблемы, затрагивающей права человека всех, в частности малых 

островных развивающихся государств. 

85. Мексика приветствовала Национальную политику гендерного равенства на 

2020–2030 годы, ратификацию конвенций о женщинах и детях и прогресс, 

достигнутый в признании прав коренных народов и защите их культурного наследия 

и земельных прав. 

86. Черногория высоко оценила осуществление Вануату национальной политики в 

области изменения климата и борьбы со стихийными бедствиями, включающей права 

человека, а также его усилия по защите детей. Она отметила озабоченность по поводу 

детского труда и отсева из школ и настоятельно призвала правительство внести в 

законодательство поправки, чтобы искоренить детский труд. 

87. Делегация Вануату заявила, что в число постоянных усилий по поощрению прав 

человека входит проведение ежегодных общенациональных кампаний по повышению 

осведомленности общественности, охватывающих различные аспекты прав человека. 

Эти усилия включают в себя эффективное образование для девочек, программы 

водоснабжения, санитарии и гигиены, а также поддержку потребностей девочек в 

школах. Кроме того, в средних школах Вануату реализуется программа «Девочки в 

сфере научного, технического, инженерного и математического образования», 

направленная на поощрение их участия во всех предметах и областях. Кроме того, в 

школах разрабатывается политика, позволяющая девочкам продолжать образование 

после беременности или отсева по различным причинам. 

88. Вануату находится в процессе разработки своей первой национальной 

жилищной политики и развития соответствующих координационных подразделений. 

Эта инициатива направлена на обеспечение устойчивого и достаточного жилища для 

всех граждан. 
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89. В области борьбы с торговлей людьми страна разрабатывает комплексную 

политику, учитывающую реалии ее территории. Правительство намерено укреплять 

региональные партнерства для эффективного управления границами и 

предотвращения торговли людьми. 

90. Что касается изменения климата, то правительство высоко ценит свои 

партнерские отношения с гражданским обществом и другими субъектами. Процессы 

принятия решений в отраслевых кластерных комитетах характеризуются 

инклюзивностью, поскольку в них участвуют молодежь, женщины-лидеры, сельские 

старосты и лица с инвалидностью. В настоящее время Вануату разрабатывает 

политику социальной защиты для обеспечения поддержки граждан после стихийных 

бедствий и своевременного восстановления, а также для укрепления устойчивости к 

потрясениям и подготовительных усилий. 

91. В 2021 году страна ввела бесплатное начальное и среднее образование и в 

настоящее время работает над политикой просвещения с целью подготовки к семейной 

жизни, которая отражает ее культурные и религиозные ценности. 

92. Отдел поддержки жертв Департамента прокуратуры оказывает жертвам 

насилия и преступлений помощь во время и после судебных разбирательств. 

93. Что касается смертной казни, то в Конституции Вануату закреплено право на 

жизнь и на свободу слова. Реализация Закона о праве на информацию принесла свои 

плоды. 

94. Намибия высоко оценила усилия Вануату по обеспечению того, чтобы в рамках 

политики, проектов и механизмов управления в области изменения климата и 

снижения риска бедствий учитывались гендерные аспекты. 

95. Непал принял к сведению Национальную политику гендерного равенства и 

Политику в области изменения климата и снижения риска бедствий, а также с 

похвалой отозвался о создании базы данных медицинского реестра лиц с 

инвалидностью. 

96. Королевство Нидерландов положительно оценило предпринимаемые усилия по 

борьбе с гендерной дискриминацией, вредной практикой и насилием в отношении 

женщин с помощью законов, мер политики и реализации Национальной политики 

гендерного равенства (2020–2030 годы). 

97. Новая Зеландия признала прогресс, достигнутый, несмотря на последствия 

стихийных бедствий. Она продолжит сотрудничество с Вануату в области 

образования, здравоохранения и инфраструктуры. Права человека имеют 

основополагающее значение для достижения цели, содержащейся в документе 

«Вануату-2030: народный план», построения инклюзивного и жизнестойкого 

общества. Новая Зеландия признала Национальную политику гендерного равенства; 

ключевым фактором остаются ресурсы. 

98. Пакистан признал шаги, предпринятые для продвижения повестки дня в 

области прав человека, в частности благодаря принятию в 2021 году Закона об 

общественном здравоохранении (поправка), касающегося здравоохранения в 

чрезвычайных ситуациях, и в 2019 году — Закона об образовании, касающегося 

расширения доступа к высшему образованию. 

99. Панама поблагодарила делегацию за представление национального доклада и 

пожелала Вануату успеха в четвертом цикле универсального периодического обзора. 

100. Парагвай выразил признательность за усилия, предпринятые Вануату в рамках 

принятия различных стратегий, планов и программ, и призвал продолжать усилия по 

созданию материальных условий для их реализации с учетом правозащитного 

подхода. 

101. Филиппины положительно оценили пропаганду срочных мер по борьбе с 

изменением климата и заявили о своей поддержке Вануату в продвижении 

климатической справедливости. Они приняли к сведению Национальную политику 
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гендерного равенства на 2020–2030 годы и стратегические планы по обеспечению 

доступа к образованию и здравоохранению, в частности для детей. 

102. Португалия высоко оценила принятие Вануату Политики и Стратегического 

плана в области психического здоровья на 2020–2030 годы и призвала к дальнейшим 

усилиям по внедрению правозащитного подхода к психическому здоровью. 

103. Российская Федерация с похвалой отозвалась об усилиях Вануату по 

выполнению своих международных обязательств в области прав человека и 

приветствовала принятие новых законодательных актов, направленных на укрепление 

национального потенциала в сфере поощрения и защиты прав человека. 

104. Самоа приветствовало ведущую роль Вануату в обращении в Международный 

Суд за получением консультативного заключения по вопросам изменения климата и 

прогресс, достигнутый в области психического и репродуктивного здоровья и 

представленности женщин в судебной системе, несмотря на экологическую 

уязвимость. 

105. Сенегал высоко оценил усилия, предпринятые Вануату после проведения 

предыдущего цикла универсального периодического обзора, в частности в отношении 

доступа лиц с инвалидностью на рынок труда, а также меры, принятые для 

обеспечения доступа к высококачественному образованию для всех. 

106. Сьерра-Леоне с похвалой отозвалась о политике Вануату в области прав 

человека и мерах по достижению целей в области устойчивого развития, о его 

Национальной политике гендерного равенства, о мерах и институтах по борьбе с 

изменением климата, а также об эпохальном решении, касающемся борьбы с 

принудительным трудом и торговлей людьми. 

107. Словения высоко оценила участие Вануату в решении проблемы изменения 

климата на международном уровне, в том числе в рамках соответствующих резолюций 

Генеральной Ассамблеи и Совета по правам человека. Она призвала Вануату 

активизировать усилия по предотвращению и наказанию домашнего насилия и 

насилия в отношении женщин. 

108. Делегация поблагодарила все страны-участницы за активное взаимодействие в 

рамках четвертого цикла универсального периодического обзора по Вануату, а членов 

«тройки» — за неоценимую помощь и содействие процессу. Она выразила 

признательность за все конструктивные рекомендации и вопросы, заданные 

государствами. Рекомендации будут рассмотрены правительством, и после 

тщательного изучения и консультаций с соответствующими заинтересованными 

субъектами будут приняты соответствующие решения. Вануату намерено постепенно 

выполнять рекомендации в соответствии со своими приоритетами и устремлениями. 

109. Правительство привержено делу защиты и поощрения прав человека на всей 

территории Вануату. Оно признает важность международного сотрудничества и 

технической помощи для достижения своих целей. В этой связи Вануату обратилось к 

своим международным партнерам с просьбой оказать поддержку в совместном 

выполнении вынесенных рекомендаций на основе конструктивного партнерства и 

сотрудничества. Правительство считает, что, собрав воедино свой опыт и ресурсы, оно 

сможет активизировать усилия по защите прав и достоинства всех людей в своем 

обществе, добившись значительных успехов в построении более справедливого и 

инклюзивного мира для всех. 

 II.  Выводы и/или рекомендации 

110. Вануату изучит следующие рекомендации и представит свои ответы в 

надлежащее время, но не позднее пятьдесят седьмой сессии Совета по правам 

человека: 

110.1 присоединиться к конвенциям, участником которых страна еще 

не является, включая Конвенцию о статусе беженцев (Того); 
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110.2 ратифицировать еще не ратифицированные договоры по правам 

человека, в частности Международную конвенцию о ликвидации всех 

форм расовой дискриминации, Международный пакт об экономических, 

социальных и культурных правах и Международную конвенцию для 

защиты всех лиц от насильственных исчезновений (Аргентина); 

110.3 ратифицировать и выполнять основные договоры по правам 

человека, включая Международный пакт об экономических, социальных 

и культурных правах, второй Факультативный протокол к 

Международному пакту о гражданских и политических правах, 

направленный на отмену смертной казни, Международную конвенцию о 

ликвидации всех форм расовой дискриминации и Факультативный 

протокол к Конвенции против пыток и других жестоких, бесчеловечных 

или унижающих достоинство видов обращения и наказания (Украина); 

110.4 рассмотреть вопрос о ратификации основных международных 

договоров по правам человека, особенно второго Факультативного 

протокола к Международному пакту о гражданских и политических 

правах, направленного на отмену смертной казни, Международной 

конвенции о ликвидации всех форм расовой дискриминации и 

Международного пакта об экономических, социальных и культурных 

правах (Уругвай); 

110.5 рассмотреть вопрос о ратификации второго Факультативного 

протокола к Международному пакту о гражданских и политических 

правах, направленного на отмену смертной казни, Конвенции о статусе 

беженцев и Протокола к ней, Конвенции о статусе апатридов и Конвенции 

о сокращении безгражданства (Чили); 

110.6 ратифицировать и выполнять Факультативный протокол к 

Конвенции против пыток и других жестоких, бесчеловечных или 

унижающих достоинство видов обращения и наказания и обеспечить 

регулярное прохождение сотрудниками служб безопасности надлежащей 

подготовки по вопросам применения силы (Швейцария); 

110.7 ратифицировать Международную конвенцию для защиты всех 

лиц от насильственных исчезновений, Международный пакт об 

экономических, социальных и культурных правах и Международную 

конвенцию о ликвидации всех форм расовой дискриминации (Колумбия); 

110.8 ратифицировать второй Факультативный протокол к 

Международному пакту о гражданских и политических правах, 

направленный на отмену смертной казни, и Международный пакт об 

экономических, социальных и культурных правах (Франция); 

110.9 рассмотреть вопрос о присоединении к Международному пакту об 

экономических, социальных и культурных правах, Международной 

конвенции о ликвидации всех форм расовой дискриминации и 

Факультативному протоколу к Конвенции против пыток и других 

жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и 

наказания (Италия); 

110.10 ратифицировать Международную конвенцию для защиты всех 

лиц от насильственных исчезновений и Факультативный протокол к 

Конвенции против пыток и других жестоких, бесчеловечных или 

унижающих достоинство видов обращения и наказания (Франция); 

110.11 ратифицировать Факультативный протокол к Конвенции 

против пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих 

достоинство видов обращения и наказания (Кот-д'Ивуар); 

110.12 ратифицировать Международный пакт об экономических, 

социальных и культурных правах (Ирландия); 
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110.13 подписать и ратифицировать Международный пакт об 

экономических, социальных и культурных правах и Факультативный 

протокол к нему (Португалия); 

110.14 ратифицировать второй Факультативный протокол к 

Международному пакту о гражданских и политических правах, 

направленный на отмену смертной казни (Кот-д'Ивуар) (Сьерра-Леоне); 

110.15 ускорить процесс включения Международного пакта об 

экономических, социальных и культурных правах и Международного 

пакта о гражданских и политических правах в свою внутреннюю 

нормативную базу, с тем чтобы обеспечить их соблюдение (Парагвай); 

110.16 ратифицировать Факультативный протокол к Конвенции о 

правах инвалидов (Намибия); 

110.17 прямо признать инвалидность в качестве запрещенного 

основания для дискриминации, привести национальное законодательство 

в соответствие с Конвенцией о правах инвалидов и ратифицировать 

Факультативный протокол к ней (Мексика); 

110.18 предпринять конкретные шаги для завершения процесса 

ратификации Конвенции о предупреждении преступления геноцида и 

наказании за него в качестве постоянного обязательства по 

предотвращению злодеяний, как было рекомендовано ранее (Армения); 

110.19 использовать возможности технического сотрудничества 

(Тринидад и Тобаго); 

110.20 обращаться к региональным и международным партнерам за 

технической помощью в соответствии с потребностями и приоритетами 

Вануату для укрепления потенциала страны в области прав человека 

(Багамские Острова); 

110.21 продолжать сотрудничество с Управлением Верховного 

комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека и 

страновой группой Организации Объединенных Наций и обращаться за 

технической помощью для улучшения взаимодействия с правозащитными 

механизмами (Черногория); 

110.22 создать национальное правозащитное учреждение в соответствии 

с Парижскими принципами (Швейцария); 

110.23 создать национальное правозащитное учреждение в соответствии 

с Парижскими принципами (Индия); 

110.24 рассмотреть вопрос об уделении приоритетного внимания 

созданию национального правозащитного учреждения в соответствии с 

Парижскими принципами (Тимор-Лешти); 

110.25 активизировать усилия по созданию национального 

правозащитного учреждения в соответствии с Парижскими принципами 

(Украина); 

110.26 предпринять шаги по учреждению независимого национального 

правозащитного учреждения в соответствии с Парижскими принципами 

(Чили); 

110.27 ускорить реформы, связанные с созданием независимого 

национального правозащитного учреждения в соответствии с Парижскими 

принципами (Кот-д'Ивуар); 

110.28 заняться созданием национального правозащитного учреждения 

в соответствии с Парижскими принципами (Германия); 
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110.29 ускорить создание национального правозащитного учреждения в 

соответствии с Парижскими принципами, с тем чтобы обеспечить 

эффективные поощрение и защиту прав человека (Индонезия); 

110.30 предпринять серьезные шаги по созданию независимого 

национального правозащитного учреждения в соответствии с Парижскими 

принципами (Ирак); 

110.31 учредить независимое национальное правозащитное учреждение 

в соответствии с Парижскими принципами (Российская Федерация); 

110.32 ускорить процесс создания национального правозащитного 

учреждения в соответствии с Парижскими принципами (Непал); 

110.33 создать независимое национальное правозащитное учреждение с 

соответствующим мандатом и достаточным объемом ресурсов, чтобы оно 

в итоге соответствовало Парижским принципам (Люксембург); 

110.34 создать механизм и учреждение для поощрения и защиты прав 

человека в соответствии с Парижскими принципами (Кабо-Верде); 

110.35 активизировать усилия по созданию национального 

правозащитного учреждения (Черногория); 

110.36 создать независимое национальное правозащитное учреждение, 

обеспеченное ресурсами, необходимыми для его функционирования (Того); 

110.37 укреплять национальное правозащитное учреждение в качестве 

постоянного национального механизма выполнения рекомендаций в 

области прав человека, а также представления докладов и последующей 

деятельности в связи с ними и рассмотреть возможность налаживания 

сотрудничества с этой целью (Парагвай); 

110.38 ввести комплексное законодательство о запрете дискриминации, 

которое касается дискриминации по признаку пола, сексуальной 

ориентации, гендерной идентичности, половых признаков, инвалидности, 

расы, этнической принадлежности и религии или убеждений (Соединенные 

Штаты Америки); 

110.39 продолжать содействовать осуществлению политики и мер, 

связанных с ликвидацией дискриминации, с тем чтобы приносить больше 

пользы народу Вануату (Китай); 

110.40 включить в конституционные положения принцип равенства 

всех людей и запрещение любой формы дискриминации (Колумбия); 

110.41 внести во все соответствующие законы поправки, запрещающие 

все формы дискриминации по любому признаку, в соответствии с 

международными договорами по правам человека (Эстония); 

110.42 ввести в Конституцию принцип равенства всех людей, а также 

запретить дискриминацию по признаку инвалидности, сексуальной 

ориентации или пола (Люксембург); 

110.43 внести в национальное законодательство поправки, 

запрещающие дискриминацию по признаку пола, политических или 

религиозных убеждений, расы или физического состояния, принять 

необходимые меры для предотвращения того, чтобы люди становились 

жертвами насилия и неправомерного обращения, и обеспечить детям с 

инвалидностью государственную поддержку и доступ к инклюзивному 

образованию (Кабо-Верде); 

110.44 внести в Конституцию и другие соответствующие законы 

поправки, с тем чтобы включить инвалидность в число запрещенных 

оснований для дискриминации (Российская Федерация); 



A/HRC/57/10 

16 GE.24-09741 

110.45 улучшать условия содержания под стражей и бороться с 

переполненностью тюрем (Франция); 

110.46 рассмотреть вопрос о создании независимого полицейского 

механизма, свободного от контроля полиции, для расследования 

неправомерных действий полиции и ее жестокости в отношении 

гражданских лиц (Сьерра-Леоне); 

110.47 обеспечить защиту прав человека и благополучие населения, 

подписав Политическую декларацию об усилении защиты гражданских 

лиц от гуманитарных последствий применения оружия взрывного 

действия в населенной местности (Коста-Рика); 

110.48 повышать потенциал и эффективность правовой системы с 

помощью комплексных программ подготовки судей, адвокатов и 

сотрудников правоохранительных органов, уделяя особое внимание 

принципам прав человека (Гамбия); 

110.49 укреплять потенциал судебной системы, с тем чтобы повысить ее 

соответствие международному праву и стандартам и обеспечить доступ к 

правосудию для всех (Люксембург); 

110.50 ускорить принятие законопроекта о правосудии в отношении 

несовершеннолетних для защиты прав детей и запрета всех форм 

неправомерного обращения (Украина); 

110.51 утвердить соответствующие законы и политику, направленные 

на решение проблемы подростков, находящихся в конфликте с законом, с 

помощью стратегий восстановительного правосудия (Парагвай); 

110.52 законодательно защищать права на свободу слова, выражения 

мнений и печати, установить уголовную ответственность за действия, 

подавляющие эти права, и обеспечивать адекватную защиту 

представителей СМИ, гражданского общества и отдельных лиц, мирно 

осуществляющих свое право на свободное выражение мнений 

(Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии); 

110.53 отменить новые положения статей 120 и 121 Закона об Уголовном 

кодексе Вануату, касающиеся уголовной ответственности за клевету и 

оскорбления, с тем чтобы обеспечить защиту свободы выражения мнений 

(Соединенные Штаты Америки); 

110.54 провести всесторонний обзор своей политики в отношении 

диффамации и отменить статьи 120 и 121 Уголовного кодекса, в которых с 

2021 года устанавливается уголовная ответственность за диффамацию, 

поскольку эти статьи могут ограничивать свободу выражения мнений, 

гарантированную статьей 5 Конституции (Канада); 

110.55 укрепить полное и эффективное конструктивное взаимодействие 

с гражданским обществом в процессе выполнения рекомендаций, 

вынесенных по итогам универсального периодического обзора, и в защите 

прав человека (Фиджи); 

110.56 упразднить детские, ранние и принудительные браки, отменив 

законодательные отступления от требования о минимальном 18-летнем 

возрасте для вступления в брак, и инвестировать в программы 

мониторинга, предупреждения и реагирования (Испания); 

110.57 упразднить детские, ранние и принудительные браки, отменив 

законодательные отступления от требования о минимальном 18-летнем 

возрасте для вступления в брак (Эстония); 

110.58 отменить детские, ранние и принудительные браки, установив 

минимальный возраст вступления в брак для мужчин и женщин на уровне 

18 лет (Королевство Нидерландов); 
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110.59 усилить меры по предотвращению и искоренению детских, 

ранних и принудительных браков, установив минимальный возраст 

вступления в брак для женщин на уровне 18 лет (Чили); 

110.60 активизировать усилия по борьбе с гендерной дискриминацией и 

детскими, ранними и принудительными браками, в том числе путем 

повышения минимального возраста вступления в брак для девушек с 16 до 

18 лет в соответствии с международными стандартами в области прав 

человека (Италия); 

110.61 установить минимальный возраст вступления в брак на уровне 

18 лет (Люксембург); 

110.62 активизировать усилия по борьбе с практикой детских, ранних и 

принудительных браков, установив минимальный возраст вступления в 

брак на уровне 18 лет и укрепив информационные кампании о пагубном 

воздействии такой практики на девушек (Филиппины); 

110.63 продолжать выделять достаточный объем ресурсов для 

обеспечения эффективного осуществления Закона о защите семьи 

(Королевство Нидерландов); 

110.64 продолжать активизировать усилия по борьбе с насилием в семье 

(Самоа); 

110.65 поощрять политику поддержки семьи как естественной и 

основополагающей ячейки общества (Гамбия); 

110.66 принять законы, позволяющие регистрировать браки, с тем 

чтобы женщины могли отстаивать свои законные права (Эсватини); 

110.67 разработать и осуществлять национальный план действий по 

борьбе с торговлей людьми, ориентированный на интересы жертв, 

выделив достаточный объем ресурсов и укрепив механизмы выявления, 

перенаправления, ухода и поддержки, а также расследования и наказания 

виновных (Парагвай); 

110.68 принять дополнительные законодательные акты, направленные 

на борьбу с торговлей людьми, особенно женщинами и детьми (Эсватини); 

110.69 продолжать усилия по борьбе с принудительным трудом, 

торговлей людьми и всеми формами рабства (Малави); 

110.70 проводить политику защиты наиболее уязвимых групп 

населения, бороться со всеми формами дискриминации и насилия и 

искоренять торговлю людьми (Италия); 

110.71 предпринять шаги для того, чтобы Уголовный кодекс включал в 

себя всеобъемлющие положения, предусматривающие наказание за 

похищение детей и торговлю ими (Ирландия); 

110.72 усилить меры по содействию обеспечению достойной работы и 

равных возможностей трудоустройства для всех без дискриминации, 

особенно для женщин, молодежи и лиц с инвалидностью (Таиланд); 

110.73 принять законодательные меры, включая поправку к Закону о 

занятости, для содействия трудоустройству лиц с инвалидностью на рынке 

труда (Того); 

110.74 адаптировать законодательные меры, направленные на 

расширение возможностей трудоустройства и создание равных условий 

для лиц с инвалидностью на общем рынке труда (Доминиканская 

Республика); 

110.75 разработать целевые инициативы по борьбе с безработицей среди 

женщин и расширению доступа женщин к занятости в формальном секторе 

(Вьетнам); 
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110.76 принимать меры по сокращению безработицы среди женщин и 

содействовать доступу к формальной экономике с достаточным уровнем 

социального обеспечения (Коста-Рика); 

110.77 принять программы по сокращению безработицы среди женщин 

и расширению доступа женщин к занятости в формальном секторе 

(Мальдивские Острова); 

110.78 принимать меры по расширению доступа женщин к занятости в 

формальном секторе с равной оплатой за равный труд, со справедливыми 

и благоприятными условиями труда и с достаточной социальной защитой, 

а также по их защите от риска безработицы (Португалия); 

110.79 укреплять законы и политику для обеспечения усиленной 

социальной защиты населения (Индонезия); 

110.80 внедрить комплексную систему социальной защиты, 

координирующую существующие планы, программы и стратегии на 

основе системного подхода, с тем чтобы обеспечить достаточный уровень 

жизни для всех людей без дискриминации (Парагвай); 

110.81 продолжать развитие национальной системы социальной 

защиты в части социальных льгот для лиц с инвалидностью (Сенегал); 

110.82 продолжать усилия по сокращению масштабов нищеты и 

поощрению социально-экономического развития (Российская Федерация); 

110.83 продолжать усилия по осуществлению мер, позволяющих 

реализовать право на достаточное жилище (Уругвай); 

110.84 продолжать реализацию национальных программ, 

направленных на поощрение и защиту прав на питание, на жилище, на 

воду и санитарные услуги (Куба); 

110.85 продолжать усилия по защите и обеспечению права на питание и, 

в частности, разрабатывать программы, способствующие повышению 

жизнестойкости систем устойчивого сельскохозяйственного производства 

(Многонациональное Государство Боливия); 

110.86 оказывать целевую поддержку фермерам, защищать местные 

продовольственные системы и разнообразие продуктов питания и 

укреплять устойчивость систем сельскохозяйственного производства, 

учитывая последствия изменения климата и растущую зависимость от 

импорта продовольствия (Люксембург); 

110.87 продолжать выделение большего объема средств в рамках 

Политики продовольственной безопасности и питания Вануату на  

2022–2030 годы (Пакистан); 

110.88 достичь прогресса в области образования и учебной подготовки 

людей из уязвимых групп населения, с тем чтобы они стали экономически 

независимыми и самодостаточными (Боливарианская Республика 

Венесуэла); 

110.89 продолжать наращивать инвестиции в медико-санитарное 

обслуживание для более эффективной защиты права на здоровье (Китай); 

110.90 продолжать укреплять меры, принимаемые в рамках Стратегии 

сектора здравоохранения на 2021–2030 годы для расширения доступа к 

медицинским услугам для всех (Пакистан); 

110.91 поддерживать усилия по расширению доступа к медицинскому 

обслуживанию и основным службам здравоохранения в сельских районах 

(Куба); 
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110.92 расширять доступ к медицинским услугам для всех, особенно для 

лиц с инвалидностью и групп населения, недостаточно обеспеченных 

услугами, в отдаленных районах (Малайзия); 

110.93 поощрять право на здоровье, особенно для лиц с инвалидностью 

(Ирак); 

110.94 усилить подготовку медицинских работников в целях 

предоставления повсюду в стране инклюзивных услуг по планированию 

семьи и увеличить объем ресурсов, выделяемых на охрану сексуального и 

репродуктивного здоровья и соответствующих прав, а также на 

комплексное сексуальное образование в рамках всей системы образования 

(Коста-Рика); 

110.95 защищать сексуальное и репродуктивное здоровье и права 

женщин и девочек, обеспечивая их доступ к информации, товарам и 

услугам в области сексуального и репродуктивного здоровья (Фиджи); 

110.96 расширить интеграцию и внедрение образования с целью 

подготовки к семейной жизни в учебные программы младших и 

начальных классов и развернуть комплексное сексуальное образование 

вне школы для всех молодых людей (Исландия); 

110.97 отменить уголовную ответственность за аборты (Исландия); 

110.98 обеспечить наличие неотложной психиатрической помощи в 

системе здравоохранения (Франция); 

110.99 разработать программы обучения медицинского персонала, 

работающего с неинфекционными заболеваниями (Малайзия); 

110.100 уважать, защищать и осуществлять права ребенка и закрепить 

право на образование в своей Конституции, в том числе путем 

предоставления бесплатного, государственного и инклюзивного 

начального и среднего образования (Португалия); 

110.101 сделать начальное и среднее образование обязательными и 

обеспечить равный доступ к качественному образованию для всех 

(Мальдивские Острова); 

110.102 укреплять систему образования путем предоставления 

бесплатного и обязательного начального образования для всех 

(Малайзия); 

110.103 пересмотреть национальное законодательство, с тем чтобы 

обеспечить бесплатное начальное и среднее образование в течение как 

минимум 12 лет, из которых не менее 9 лет являются обязательными, и 

ввести как минимум 1 год бесплатного и обязательного дошкольного 

образования (Панама); 

110.104 продолжать усилия, направленные на поощрение инклюзивного 

образования для всех на всех уровнях (Маврикий); 

110.105 рассмотреть вопрос об увеличении инвестиций и сосредоточении 

внимания на повышении качества образования и расширении доступа к 

нему с особым акцентом на инклюзивность для детей с инвалидностью и 

на отдаленные сельские общины (Тимор-Лешти); 

110.106 продолжать расширять доступ к качественному образованию, 

особенно в сельских районах и для наиболее маргинализированных групп 

населения (Сенегал); 

110.107 продолжать усилия по обеспечению доступа к инклюзивному 

качественному образованию для каждого ребенка и принимать 

эффективные меры для удержания детей в школах и повышения их 

посещаемости (Болгария); 
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110.108 обеспечить право на образование для всех без дискриминации и 

активизировать усилия по повышению уровня зачисления в школы, а 

также по расширению доступа к высшему образованию (Кипр); 

110.109 усилить меры по обеспечению доступа к качественному 

образованию для всех с акцентом на снижение уровня отсева из школ и 

повышение уровня грамотности (Вьетнам); 

110.110 принимать эффективные меры по борьбе с отсевом из школ, в 

частности обеспечивать, чтобы девочки, которые забеременели или стали 

матерями, оставались в школе и не подвергались дискриминации в  

какой-либо форме (Коста-Рика); 

110.111 принимать эффективные меры для удержания детей, включая 

девочек, детей с инвалидностью и учащихся, проживающих за пределами 

городских центров, в школах и повышения их посещаемости (Бразилия); 

110.112 продолжать усилия по обеспечению инфраструктуры и 

материалов информационно-коммуникационных технологий в школах, в 

том числе в отдаленных общинах, для расширения доступа к образованию 

и поощрения непрерывности обучения во время чрезвычайных ситуаций 

(Багамские Острова); 

110.113 продолжать инвестировать в качественное и инклюзивное 

образование, в том числе нанимать и обучать больше учителей, а также 

оказывать всю необходимую поддержку, чтобы дети оставались в школах 

(Филиппины); 

110.114 инвестировать в программы просвещения граждан по вопросам 

прав человека, в том числе в школах, университетах и общинных центрах, 

и содействовать проведению кампаний по повышению осведомленности 

общественности, чтобы информировать людей об их правах и обязанностях 

(Кыргызстан); 

110.115 содействовать сохранению культуры и уважению традиционной 

практики, принимая во внимание важность защиты прав коренных 

народов, включая традиционное землевладение (Кыргызстан); 

110.116 содействовать сохранению культуры и уважению традиционной 

практики (Индия); 

110.117 активизировать усилия по поощрению, защите и возрождению 

традиционных знаний и культуры (Маршалловы Острова); 

110.118 продолжать глобальное лидерство в обеспечении более 

эффективного международного управления и подотчетности в отношении 

последствий изменения климата для прав человека (Маршалловы 

Острова); 

110.119 продолжать работу по повышению осведомленности 

общественности о последствиях изменения климата (Маврикий); 

110.120 выступать за увеличение международной поддержки и 

финансирования усилий по адаптации к изменению климата и смягчению 

его последствий, уделяя приоритетное внимание передаче технологий и 

инициативам по наращиванию потенциала для эффективного решения 

экологических проблем (Гамбия); 

110.121 поощрять международное сотрудничество для поддержки 

климатической жизнестойкости, снижения риска бедствий и устойчивого 

развития в Тихоокеанском регионе, учитывая уязвимость Вануату к 

изменению климата и его влияние на права человека (Кыргызстан); 

110.122 продолжать усилия по борьбе с изменением климата и по 

снижению риска бедствий с использованием правозащитного подхода, 

включающего в себя гендерные аспекты, знания коренных народов и 
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специальные меры для лиц, находящихся в уязвимом положении 

(Мексика); 

110.123 укреплять климатическую жизнестойкость и снижение риска 

бедствий, включая системы раннего предупреждения, при поддержке 

международных и региональных партнеров (Самоа); 

110.124 продолжать учитывать правозащитный подход в политике и 

мерах, принимаемых для смягчения последствий изменения климата и 

адаптации к ним (Словения); 

110.125 включить право человека на чистую, здоровую и устойчивую 

окружающую среду в свою правовую систему (Словения); 

110.126 продолжать укреплять международное сотрудничество в области 

изменения климата и управления риском бедствий, с тем чтобы лучше 

защищать право на выживание и право на развитие своего народа (Китай); 

110.127 расширять свои успешные программы по борьбе с нищетой и по 

содействию социально-экономическому развитию населения 

(Боливарианская Республика Венесуэла); 

110.128 интегрировать правозащитный подход во все гуманитарные и 

восстановительные мероприятия по ликвидации последствий стихийных 

бедствий (Доминиканская Республика); 

110.129 интегрировать правозащитный подход во все гуманитарные и 

восстановительные мероприятия по ликвидации последствий стихийных 

бедствий с участием и под руководством женщин, детей, молодежи, 

коренных народов и лиц с инвалидностью (Панама); 

110.130 учитывать права человека в своих гуманитарных и 

восстановительных операциях по ликвидации последствий стихийных 

бедствий и обеспечивать инклюзивные консультации с соответствующими 

заинтересованными субъектами в процессах принятия и осуществления 

решений (Таиланд); 

110.131 активизировать усилия по обеспечению того, чтобы лица из 

маргинализированных групп и лица, находящиеся в уязвимом положении, 

включая женщин и детей, живущих на отдаленных островах, были 

конструктивно вовлечены и участвовали в процессах принятия решений, 

касающихся снижения риска бедствий, преодоления их последствий и 

восстановления, а также действий и политики в области изменения 

климата (Фиджи); 

110.132 усовершенствовать защиту прав женщин, внеся необходимые 

изменения в свою правовую систему, с тем чтобы положения о правах 

женщин соответствовали Конвенции о ликвидации всех форм 

дискриминации в отношении женщин, расширить участие женщин в 

политической жизни страны, бороться с насилием в отношении женщин и 

предоставить жертвам, включая жителей сельских и отдаленных районов, 

полный доступ к системе правосудия (Бразилия); 

110.133 обеспечить, чтобы все положения о правах женщин 

соответствовали Конвенции о ликвидации всех форм дискриминации в 

отношении женщин (Исландия); 

110.134 ввести комплексную национальную политику по ликвидации 

всех форм дискриминации, насилия и злоупотреблений в отношении 

женщин и девочек, а также разработать согласованный 

институциональный механизм, включающий в себя механизмы защиты и 

раннего предупреждения для обеспечения ее реализации (Испания); 

110.135 эффективно реализовывать Национальную политику гендерного 

равенства на 2020–2030 годы, в том числе путем расширения доступа к 
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правосудию и к механизмам защиты для жертв и пострадавших от 

гендерного насилия (Филиппины); 

110.136 поощрять эффективную реализацию Национальной политики 

гендерного равенства (Индия); 

110.137 продолжать успешно проводить политику борьбы с гендерной 

дискриминацией, вредной практикой и насилием в отношении женщин 

(Боливарианская Республика Венесуэла); 

110.138 предпринимать дальнейшие шаги для обеспечения равного 

участия женщин в общественной и политической жизни и искоренения 

гендерных стереотипов и негативных социальных норм, препятствующих 

расширению роли и лидерства женщин (Таиланд); 

110.139 усиливать меры по поощрению и обеспечению равного участия 

женщин в общественной и политической жизни (Тимор-Лешти); 

110.140 принимать меры по расширению участия женщин в 

политической и общественной жизни, например в парламенте и на 

дипломатических должностях, в том числе путем установления целевых 

показателей (Соединенное Королевство Великобритании и Северной 

Ирландии); 

110.141 ввести меры по расширению участия женщин в политической 

жизни, включая резервирование мест для женщин на провинциальных и 

национальных выборах (Австралия); 

110.142 обеспечивать равное участие женщин в общественной и 

политической жизни, в том числе путем введения временной квоты в 

национальном парламенте и в провинциальных, местных и 

муниципальных советах (Бельгия); 

110.143 усилить меры по обеспечению равного участия женщин в 

общественной жизни (Многонациональное Государство Боливия); 

110.144 принимать меры для повышения уровня гендерного равенства и 

расширения конструктивного участия женщин в социальной, 

политической и экономической жизни на всех уровнях общества (Канада); 

110.145 принимать меры для обеспечения равного участия женщин в 

общественной и политической жизни и гарантировать представительство 

женщин в национальном парламенте, а также в провинциальных, местных 

и муниципальных советах (Колумбия); 

110.146 поощрять активное участие женщин в общественной и 

политической жизни, их вовлечение в процессы принятия решений и 

расширение их участия в работе национального парламента, а также 

местных органов власти (Кипр); 

110.147 ввести квоты для женщин-кандидатов на выборах в 

провинциальные советы и национальный парламент в соответствии с 

передовой практикой специальной квоты для муниципальных выборов 

(Германия); 

110.148 продолжать усилия по расширению участия женщин в 

политической и общественной жизни (Непал); 

110.149 продолжать усилия по продвижению гендерного равенства, в 

частности ведущей роли женщин и их участия в политической жизни 

(Самоа); 

110.150 поощрять дальнейшие шаги по расширению прав и 

возможностей женщин в экономической, социальной и политической 

сферах (Кыргызстан); 
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110.151 продолжать расширение прав и возможностей женщин в 

экономической, социальной и политической сферах (Маршалловы 

Острова); 

110.152 разработать комплексную стратегию по искоренению 

дискриминационных гендерных стереотипов и патриархальных взглядов, 

в том числе в отношении доступа женщин к правосудию (Бельгия); 

110.153 пересмотреть гражданскую и традиционную правовые системы и 

провести реформы, с тем чтобы положения о правах женщин 

соответствовали положениям Конвенции о ликвидации всех форм 

дискриминации в отношении женщин (Эстония); 

110.154 пересмотреть традиционную и правовую системы, с тем чтобы 

положения о правах женщин соответствовали Конвенции о ликвидации 

всех форм дискриминации в отношении женщин (Намибия); 

110.155 разработать стратегию по искоренению дискриминационных 

гендерных стереотипов, с тем чтобы традиционные механизмы правосудия 

соответствовали нормам международного права прав человека 

(Доминиканская Республика); 

110.156 поддерживать диалог и просвещение избирателей на уровне 

общин о преимуществах лидерства женщин и их участия в политической 

жизни (Новая Зеландия); 

110.157 пересмотреть все соответствующее законодательство, с тем 

чтобы оно в полной мере включало в себя принцип гендерного равенства, 

в том числе принять учитывающий гендерные аспекты подход к политике, 

проектам и механизмам управления в области изменения климата и 

снижения риска бедствий (Болгария); 

110.158 продолжать усилия по ликвидации дискриминации в отношении 

женщин во всех областях, в том числе в политике, проектах и механизмах 

управления, связанных с последствиями изменения климата и снижением 

риска стихийных бедствий (Кабо-Верде); 

110.159 внести в законодательство дополнительные поправки для 

ликвидации всех форм дискриминации и насилия в отношении женщин и 

девочек (Болгария); 

110.160 рассмотреть вопрос о внесении поправок в Уголовный кодекс, с 

тем чтобы включить сексуальные домогательства в число преступлений 

на сексуальной почве (Италия); 

110.161 внести поправки в определение «изнасилования» в Уголовном 

кодексе, прямо включив в него изнасилование в браке и квалифицировав 

его в качестве преступления (Швейцария); 

110.162 разработать национальную стратегию по ликвидации гендерного 

насилия, включающую в себя создание согласованного 

институционального механизма, гарантирующего ее реализацию и 

позволяющего расширить оказание услуг женщинам-жертвам и 

пострадавшим от насилия (Панама); 

110.163 активизировать усилия по борьбе с насилием в отношении 

женщин и девочек, в том числе путем укрепления Департамента по делам 

женщин, обеспечения надлежащей подготовки сотрудников 

правоохранительных органов и медицинского персонала, обеспечения 

надлежащего судебного преследования виновных и расширения 

сотрудничества с лидерами общин для содействия решению проблемы 

домашнего и гендерного насилия в сельских районах (Соединенное 

Королевство Великобритании и Северной Ирландии); 

110.164 принимать комплексные меры по борьбе с домашним насилием, 

включая проведение политики «отказа от прекращения дел» в целях 
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обеспечения надлежащего расследования всех случаев, а также 

организовать подготовку сотрудников полиции, прокуроров, судей и 

адвокатов по вопросам прав человека и обращения с учетом гендерных 

аспектов (Ирландия); 

110.165 выделять Департаменту по делам женщин больше ресурсов для 

укрепления координации и расширения возможностей предотвращения 

гендерного насилия и реагирования на него (Австралия); 

110.166 принимать законодательные и политические меры и выполнять 

существующие законы и стратегии для ликвидации всех форм 

дискриминации, насилия и злоупотреблений в отношении женщин и детей 

(Эстония); 

110.167 обеспечивать, чтобы виновные в насилии в отношении женщин 

надлежащим образом привлекались к ответственности и получали 

наказания, соразмерные тяжести совершенных ими преступлений 

(Бельгия); 

110.168 усилить меры по обузданию гендерного насилия (Непал); 

110.169 активизировать работу служб поддержки жертв гендерного 

насилия и отдать приоритет выделению достаточного объема ресурсов на 

подготовку сотрудников правоохранительных органов, адвокатов, судей, 

социальных и медицинских работников по вопросам особых потребностей 

и уязвимости женщин и детей, ставших жертвами гендерного насилия 

(Фиджи); 

110.170 расширять доступ женщин, особенно пострадавших от домашнего 

насилия, к службам поддержки, включая предоставление приютов, 

консультаций, медицинского обслуживания, юридической помощи и 

программ профессионального обучения (Малайзия); 

110.171 усилить службы поддержки для пострадавших от гендерного 

насилия, обеспечив им доступность приютов, консультаций и медицинской 

помощи, независимо от их места проживания или происхождения 

(Гамбия); 

110.172 принимать комплексные меры по борьбе со всеми формами 

насилия в отношении женщин и обеспечивать, чтобы традиционные 

механизмы правосудия соответствовали нормам международного права 

(Исландия); 

110.173 усилить меры по предотвращению и наказанию гендерного 

насилия в рамках правовой и традиционной систем, включая 

информационные кампании по борьбе с гендерными стереотипами, 

надлежащее расследование случаев домашнего насилия, наказание 

виновных и гарантированный доступ жертв к мерам защиты и 

возмещения ущерба (Мексика); 

110.174 предпринимать конкретные шаги по борьбе с гендерным 

насилием, включая принятие законодательства и осуществление мер по 

защите жертв и преследованию виновных (Сьерра-Леоне); 

110.175 пересмотреть существующее законодательство с целью 

поощрения и защиты гендерного равенства в общественной и частной 

сферах, включая ликвидацию гендерного насилия (Кипр); 

110.176 продолжать усилия по борьбе с гендерной дискриминацией, 

вредной практикой и насилием в отношении женщин с помощью 

надежного законодательства и политических механизмов (Индонезия); 

110.177 принять законодательство о защите детей, правосудии в 

отношении несовершеннолетних и усыновлении, с тем чтобы 

гарантировать права ребенка (Австралия); 
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110.178 продолжать шаги, направленные на продвижение прав детей и 

предотвращение всех форм насилия над ними (Грузия); 

110.179 улучшать официальную координацию и взаимодействие между 

различными органами для решения проблемы и предотвращения 

наихудших форм детского труда (Соединенные Штаты Америки); 

110.180 укрепить правовую и политическую базы для защиты детей, в 

том числе детей с инвалидностью, от насилия и надругательств, а также 

оценить соответствие законопроекта о защите детей Конвенции о правах 

ребенка и Конвенции о правах инвалидов (Багамские Острова); 

110.181 обеспечивать полное выполнение рекомендаций международных 

правозащитных механизмов, касающихся защиты детей (Эстония); 

110.182 ускорить усилия по принятию всеобъемлющего 

законодательства об инклюзии инвалидов, которое прямо запрещает 

дискриминацию, устанавливает механизмы поиска средств правовой 

защиты, требует приспособления и поддерживаемого принятия решений, а 

также выделяет финансирование на осуществление в соответствии с 

обязательствами по Конвенции о правах инвалидов (Армения); 

110.183 принять законодательство, обеспечивающее инклюзию лиц с 

инвалидностью с точки зрения автономии и прав вести самостоятельный 

образ жизни и быть вовлеченными в местное сообщество, в том числе 

конструктивно участвовать в его функционировании (Коста-Рика); 

110.184 продолжать реализацию планов по разработке Национальной 

политики включения лиц с инвалидностью в процесс развития на  

2018–2025 годы (Малави); 

110.185 ввести в действие законодательство, запрещающее 

дискриминацию и насилие в отношении лиц с инвалидностью, особенно в 

отношении детей с инвалидностью (Намибия); 

110.186 создать механизм для оценки и принятия мер по эффективной 

реализации Национальной политики включения лиц с инвалидностью в 

процесс развития (Испания); 

110.187 усилить меры по обеспечению защиты лиц с инвалидностью, в 

частности, посредством государственной политики, гарантирующей их 

интеграцию, равенство и недискриминацию, принимая во внимание 

рекомендации, вынесенные в 2019 году (Аргентина); 

110.188 укреплять равенство лиц с инвалидностью путем внесения 

поправок в законы о рабочих местах и семье (Алжир); 

110.189 обеспечивать, чтобы дети с инвалидностью не разлучались с 

семейным окружением по причине своей инвалидности (Алжир); 

110.190 повысить доступность механизмов предупреждения о стихийных 

бедствиях путем внесения разумных корректировок, учитывающих особые 

потребности всех лиц с инвалидностью (Чили); 

110.191 обеспечивать, чтобы Национальное управление по 

предотвращению и ликвидации последствий бедствий надлежащим 

образом учитывало особые потребности всех лиц с инвалидностью при 

реагировании на риск бедствий (Доминиканская Республика); 

110.192 повышать доступность оповещений для лиц со всеми типами 

инвалидности (Доминиканская Республика); 

110.193 улучшать защиту лиц с инвалидностью и защищать детей с 

инвалидностью от всех форм насилия и надругательств (Эсватини); 

110.194 поддерживать усилия по продвижению прав лиц с 

инвалидностью (Грузия); 
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110.195 принять законодательство, обеспечивающее полное участие лиц 

с инвалидностью в избирательном процессе и их эффективное 

представительство во всех сферах жизни общества, в том числе на 

руководящих должностях (Намибия); 

110.196 принимать дальнейшие комплексные меры по борьбе с 

домашним насилием, уделяя особое внимание женщинам и девочкам с 

инвалидностью, которые подвергаются большему риску всех видов 

насилия (Королевство Нидерландов); 

110.197 расширять права лиц с инвалидностью с помощью кампаний по 

повышению осведомленности общественности о правах человека (Самоа); 

110.198 продолжать усилия по обеспечению экономических, социальных 

и культурных прав населения, включая коренные народы, и по защите их 

практики и знаний (Многонациональное Государство Боливия); 

110.199 вести конструктивный диалог с организациями гражданского 

общества, общинами коренных народов и другими заинтересованными 

субъектами (Кыргызстан); 

110.200 пересмотреть все законы, политику и программы с целью 

обеспечения равенства и предотвращения насилия и дискриминации по 

признаку сексуальной ориентации или гендерной идентичности (Канада); 

110.201 обеспечивать равные права ЛГБТКИ+ людей и их семей, введя в 

действие антидискриминационные законы и признав однополые браки и 

фактические отношения равными по статусу (Германия); 

110.202 разработать национальную политику для защиты людей от 

дискриминации по признаку сексуальной ориентации, гендерной 

идентичности или половых признаков (Колумбия); 

110.203 разработать национальную политику для защиты от 

дискриминации лиц различной сексуальной ориентации, гендерной 

идентичности, гендерного самовыражения или сексуальных особенностей 

и отменить все дискриминационные законы, ущемляющие их права 

человека (Исландия); 

110.204 принимать меры по борьбе со всеми формами дискриминации по 

признаку сексуальной ориентации или гендерной идентичности, отменив 

все дискриминационные законы, ограничивающие права ЛГБТИ людей 

(Испания); 

110.205 принимать конкретные меры по борьбе со всеми формами 

дискриминации, включая дискриминацию по признаку сексуальной 

ориентации или гендерной идентичности, с тем чтобы гарантировать 

осуществление прав ЛГБТИ людей (Уругвай); 

110.206 принимать меры по ликвидации всех форм дискриминации, 

насилия и злоупотреблений в отношении женщин, детей и ЛГБТ+ людей 

(Франция); 

110.207 предпринимать шаги для обеспечения того, чтобы все люди 

могли жить без насилия и запугивания, независимо от их сексуальной 

ориентации и гендерной идентичности (Новая Зеландия); 

110.208 гарантировать равный доступ к услугам здравоохранения, 

образования, безопасности и правосудия для лиц различной сексуальной 

ориентации, гендерной идентичности, гендерного самовыражения или 

сексуальных особенностей (Исландия); 

110.209 укреплять систему регистрации актов гражданского состояния, с 

тем чтобы гарантировать регистрацию рождения всех мальчиков и 

девочек, путем проведения информационно-просветительских кампаний 

среди людей, которым грозит безгражданство (Чили). 
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111. Все выводы и/или рекомендации, содержащиеся в настоящем докладе, 

отражают позицию представляющего(их) государства (государств) и/или 

государства — объекта обзора. Их не следует рассматривать в качестве 

одобренных Рабочей группой в целом. 
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Приложение 

  Состав делегации 

 The delegation of Vanuatu was headed by Honourable Minister John Amos Vacher, 

Minister of Justice and Community Services, and composed of the following members: 

• His Excellency Ambassador Sumbue Antas, Ambassador, Extraordinary and Plenipo-

tentiary and Permanent Representative of the Republic of Vanuatu to the United Na-

tions, Human Rights Council; 

• Mr Albert Nalpini, National, Human Rights Coordinator, Ministry of Justice and 

Community Services; 

• Mr Russell Nari, First Political Advisor to the Minister, Ministry of Justice and Com-

munity Services; 

• Mrs Cindy Leimalau Amos, Private Secretary to the Minister, Ministry of Justice and 

Community Services; 

• Mrs Jenny Tevi, Policy Advisor, Ministry of Justice and Community Services; 

• Mrs Maeva Magmui, Senior Policy Analyst DSSPC, Department of Strategic Policy, 

Planning and Aid Coordination, Prime Minister’s Office; 

• Ms Jane Bani, Head of Treaties and Conventions Division, Ministry of Foreign Af-

fairs and International Cooperation and External Trade; 

• Mr Emmanuel Blessing, Senior Desk Officer (Treaties and Conventions), Ministry of 

Foreign Affairs and International Cooperation and External Trade; 

• Mr. William Misimaki Nasak, Chairperson of Vanuatu Human Rights Committee; 

• Ms Helen Weldu, Multilateral Advisor, Permanent Mission of Vanuatu in Geneva; 

• Mr Daryl Aubry, Multilateral Development Officer, Permanent Mission of Vanuatu 

in Geneva; 

• Mr Fred T. Goy, Executive Officer, Permanent Mission of Vanuatu in Geneva; 

• Mrs. Jenny Ligo, Chairwoman and Team Leader, Vanuatu Women against Crime and 

Corruption; 

• Mrs. Jane Iatika, President of Port-Vila Council of Women; 

• Mrs. Alice Kaloran, President of Tongoa Sherperd Women’s Association; 

• Mrs. Maryanne Bani, Chairwoman of Kivhan Vanuatu Indigenous Women and Girls 

Human Rights Association. 

    

 


	Доклад Рабочей группы по универсальному периодическому обзору*
	Вануату
	Введение
	I.  Резюме процесса обзора
	A.  Представление государства — объекта обзора
	B.  Интерактивный диалог и ответы государства — объекта обзора

	II.  Выводы и/или рекомендации
	Приложение
	Состав делегации


